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zAKoN o RnTtFrKActJt KoNVENctJE o rztOxo.t zRSrtrt NUKLEARNoG MATERTJALA

ZAKON

o RAT|FrKAcrJr KoNVENcTJE o F|ZTCKoJ zASTtfl NUKLEARNoc MATERTJALA

("S1. list SFRJ - Medunarodni ugovori", br. 9/85)

Cmru r

Ratifikuje se Konvencija o fizi6kojza5titi nuklearnog materijala, sa prilozima, zaklju6ena 1979. godine u Bedu, u originalu
na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom iSpanskom jeziku.

Cnn z

Tekst Konvencije, sa prilozima, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpskohrvatskom jeziku glasi:

KONVENCIJA

O FIZICKOJ ZASTITI NUKLEARNOG MATERIJALA

DrZave ugovornice ove konvencije,

Priznajuci pravo svih drZava da razvijaju i koriste nuklearnu energiju u miroljubive svrhe i njihove legitimne interese za
potencijalne koristi koje bi proizi5le iz miroljubivog kori56enja nuklearne energije,

Uverene u potrebu da se olak5a medunarodna saradnja u oblasti miroljubivog kori56enja nuklearne energije,

U Zelji da otklone potencijalne opasnosti od nezakonitog uzimanja i kori56enja nuklearnog materijala,

Uverene da su krividna dela u vezi sa nuklearnim materijalom pitanje koje izaziva ozbiljnu zabrinutost i da je potrebno
hitno usvojiti odgovaraju6e i efikasne mere u cilju spre6avanja, otkrivanja i kaZnjavanja takvih krividnih dela,

Svesne potrebe za medunarodnom saradnjom u cilju usvajanja efikasnih metaza fizi6ku zaStitu nuklearnog materijala u
skladu s nacionalnim zakonodavstvom svake drZave ugovornice i ovom konvencijom,

Uverene da ova konvencija treba da olak5a bezbedan transfer nuklearnog materijala,

lsti6u6i, takode, znadaj fiziCke za5tite nuklearnog materijala prilikom njegove upotrebe, skladi5tenja i prevoza u
nacionalnim okvirima,

Uvidajuci zna(aj efikasne fizi6ke za5tite nuklearnog materijala koji se koristi za vojne svrhe i podrazumevaju6i da 6e se u
odnosu na takav materijal i dalje primenjivati mere stroge fizidke za5tite,

Saglasile su se o slede6em:

Clan 1

Za svrhe ove konvencije:

(a) pod "nuklearnim materijalom" podrazumeva se plutonijum , izuzev onog u izotopskoj koncentraciji od preko 80% u
plutonijumu - 238, uran 233, oboga6eni uran u izotopu 235 ili 233 uran koji sadrZi me5avinu izotopa koji se javljaju u
prirodi u svim oblicima osim u obliku rude ili ostatka rude svaki materijal koji sadrZijedan ili vi5e gore pomenutih
elemenata,

(b) pod "obogacenim uranom u izotopima 235 ili 233" podrazumeva se uranijum koji sadrZi izotope 235 ili 233, ili oba u
tolikoj kolidini da je izotopski koli6nik zbira tih izotopa i izotopa 238 ve6i od kolidnika izotopa 235 i izotopa 238 koji se
nalazi u prirodi,

(c) pod "medunarodnim prevozom nuklearnog materijala" podrazumeva se prevoz po5iljke nuklearnog materijala bilo
kojim prevoznim sredstvom, koji 6e se vr5iti i izvan teritorije drZave iz koje poSiljka poti6e, od polaska iz postrojenja
prevoznika u toj drZavi, zavr5no sa dolaskom u postrojenje primaoca u drZavi krajnjeg odredi5ta.

Clan 2

1. Ova konvencija se primenjuje na nuklearni materijal koji se koristi u miroljubive svrhe dok je predmet medunarodnog
nuklearnog prevoza.

2.lzuzev 61. 3. i 4. i stava 3. 6lana 5, ova konvencija se primenjuje i na nuklearni materijal koji se koristi u miroljubive
svrhe prilikom njegove upotrebe, skladiStenja ili prevoza u nacionalnim okvirima.
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3. fzuzev obaveza iz 6lanova pomenutih u stavu 2. koje su u odnosu na nuklearni materijal koji se koristi u miroljubive
svrhe prilikom njegove upotrebe, skladi5tenja ili prevoza u nacionalnim okvirima izri6ito preuzele drZave ugovornice,
nijedna odredba ove konvencije ne moie se tumaditi tako da predstavlja povredu suverenih prava drZave u vezi s
kori56enjem, skladi5tenjem i prevozom takvog nuklearnog materijala na njenoj teritoriji.

Clan 3

Svaka drZava ugovornica, u okviru svog nacionalnog zakonodavstva i u skladu s medunarodnim pravom, preduzima
odgovaraju6e mere kako bi, u Sto je mogu6e ve6oj meri, obezbedila da u toku medunarodnog prevoza nuklearnog
materijala nuklearni materijal na njenoj teritoriji, ili brodu ili vazduhoplovu pod njenom jurisdikcijom, ukoliko takav brod ili
vazduhoplov u6esfuuje u prevozu do te drZave ili iz nje, bude zaSti6en u skladu sa stepenom za6tite opisanim u Prilogu L

Clan +

1. Nijedna drtava ugovornica ne6e izvoziti niti dozvoljavaliizvoz nuklearnog materijala ukoliko ne dobije garancije da 6e
nuklearni materijal u toku medunarodnog prevoza biti za5ti6en na nadin opisan u Prilogu L

2. Nijedna drZava ugovornica ne6e uvoziti niti dozvoljavati uvoz nuklearnog materijala iz drZave koja nije ugovornica ove
konvencije ukoliko ne dobije garancije da 6e nuklearni materijal u toku medunarodnog prevoza biti zaSticen na na6in
opisan u Prilogu l.

3. Drlava ugovornica ne6e dozvoliti tranzit nuklearnog materijala izmedu drZava koje nisu ugovornice ove konvencije
preko svoje teritorije kopnenim ili unutra5njim plovnim putevima ili preko svojih aerodroma i pomorskih luka ukoliko ne
dobije garancije, u onoj meri u kojoj se one mogu dobiti, da 6e taj nuklearni materijal u toku medunarodnog prevoza biti
zaSti6en na na6in opisan u Prilogu L

4. Svaka drZava ugovornica, u okviru svog nacionalnog zakonodavstva, primenjuje mere fizi6ke za5tite opisane u Prilogu
I na nuklearni materijal koji se prevozi s jednog kraja njene teritorije u drugi medunarodnim vodnim putem, odnosno
medunarodnim vazdu5nim prostorom.

5. DrZava ugovornica odgovorna za pribavljanje garancija da 6e nuklearni materijal biti za5ti6en na naein opisan u
Prilogu l, u skladu sa str. 1. do 3, utvrduje i unapred obave5tava o tome one drZave preko 6ijih se teritorija o6ekuje tranzit
nuklearnog materijala kopnenim putem ili unutra5njim plovnim putevima, ili u 6ije 6e aerodrome ili pomorske luke takav
nuklearni materijal u6i.

6. Odgovornost za pribavljanje garancija, shodno stavu 1, moZe se medusobnim dogovorom preneti na drZavu
ugovornicu koja u prevozu udestvuje kao uvoznik.

7. Nijedna odredba ovog 6lana ne moZe se tumadititako da na bilo koji nadin predstavlja povredu teritorijalnog
suvereniteta ijurisdikcije neke drZave, uklju6uju6i i teritorijalni suverenitet ijurisdikciju nad vazdu5nim prostorom i
teritorijalnim morem.

Clan s

1. DrZave ugovornice odreduju i obave5tavaju jedna drugu, neposredno ili preko MAAE, o svom centralnom organu i
punktu za odriavaile kontakata koji 6e biti odgovorni za fizi6ku za5titu nuklearnog materijala i koordinaciju operacija
povra6aja i drugih akcija sluZbe bezbednosti u sludaju neovla5denog uzimanja koriS6enja ili izmene nuklearnog
materijala ili osnovane opasnosti od takvih postupaka.

2. U sludaju krade, plja6ke ili bilo kog drugog nezakonitog odno5enja nuklearnog materijala ili osnovane opasnosti od
takvih postupaka drZave ugovornice 6e, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, saradivati i, u najve6oj
mogu6oj meri, pruZati pomo6 u cilju povracaja i za5tite takvog materijala svakoj drZavi koja to zatrali. Pri tome, pre
svega:

(a) drZava ugovornica preduzima odgovaraju6e mere da o svakoj kradi, plja6ki ili drugom nezakonitom odno5enju
nuklearnog materijala ili osnovanoj opasnosti od takvih postupaka Sto pre obavesti druge drZave za koje smatra da su
zainteresovane a, po potrebi, obavesti i medunarodne organizacije,

(b) zainteresovane drZave ugovornice, po potrebi, razmenjuju informacije medusobno ili s medunarodnim organizacijama
u cilju zaStite ugroZenog nuklearnog materijala, putem verifikacije ispravnosti kontejnera koji se koristi za prevoz, ili
povra6aj nezakonito odnetog materijala ipri tome:

(i) uskladuju svoje akcije diplomatskim i drugim kanalima o kojima se postigne saglasnost,

(ii) pruZaju pomo6, ukoliko bude zatraZena,

(iii) obezbeduju povradaj nuklearnog materijala kojije ukraden ili nestao kao posledica pomenutih okolnosti.

Nadin realizacije ove saradnje utvrduju zainteresovane strane ugovornice.

3. DrZave ugovornice medusobno saraduju i konsultuju se, po potrebi, neposredno ili preko medunarodnih organizacija,
u cilju dobijanja smernica za projektovanje, odrZavanje i unapredenje sistema fizi6ke za5tite nuklearnog materijala u
medunarodnom prevozu.
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elan 6

1..DrZave-ugovornice preduzimaju odgovarajuce mere, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, u cilju zastite
tajnosti informacija koje, shodno odredbama ove konvencije, prime kao poverljive od druge drZave ugovornice ili na
osnovu ude5ca u nekoj aktivnosti u okviru primene ove konvencije. Ukoliko drZave ugovornice dostave medunarodnim
organizacijama neke informacije kao poverljive, preduzimaju se mere u cilju zaStite tajnosti tih informacija.

2. Shodno ovoj konvenciji, ni od jedne drZave ugovornice ne6e se traZiti da dostavi informacije za koje ona, shodno
nacionalnom zakonodavstvu, nema dozvolu da saopSti ili koje bi mogle ugroziti bezbednost odnosne drZave ili fizidku
za5titu nuklearnog materijala.

Ctan z

1. Namerno udinjena slede6a dela:

(a) neovla56eno primanje, posedovanje, kori56enje, transfer, izmena, raspolaganje ili rasturanje nuklearnog materijala
koje izaziva ili moie izazvati smrt ili ozbiljnu povredu nekog lica ili znatnu materijalnu Stetu,

(b) krada ili pljadka nuklearnog materijala,

(c) utaja ili pribavljanje nuklearnog materijala prevarom,

(d) svaki zahtev za dobijanje nuklearnog materijala pod pretnjom upotrebe ili upotrebom sile ili bilo kog drugog na6ina
zastra5ivanja,

(e) pretnja:

(i) da 6e se nuklearni materijal upotrebiti tako da prouzrokuje smrt ili ozbiljnu povredu nekog lica ili izazove znatnu
materijalnu Stetu, ili

(ii) da 6e biti udinjeno krivi6no delo navedeno u tadki (b) da bi se neko fizidko ili pravno lice, medunarodna organizacija ili
drlava primorali da izvr5e ili ne izvr5e neko delo,

(f) poku5aj da se izvrii krividno delo iz ta6. (a), (b) ili (c),

(g) delo koje predstavlja saudesni5tuo u nekom od krividnih dela navedenih u ta6. (a) do (D kaZnjiva su shodno
nacionalnom zakonodavstvu svake drZave ugovornice.

2. Svaka dr2aua ugovornica 6e za krividna dela navedena u ovom 6lanu predvideti odgovaraju6e kazne imajudi u vidu
njihovu teZinu.

Ctan g

1. Svaka drtaua ugovornica preduzima potrebne mere u cilju uspostavljanja jurisdikcije u vezi s krividnim delima iz dlana
7, ito u slede6im slu6ajevima:

(a) kad je krividno delo u6injeno na teritoriji te drZave, odnosno broda ili vazduhoplovu registrovanom u toj drZavi,

(b) kad je navodni u6inilac drZavljanin te drZave.

2. Svaka drtava ugovornica isto tako preduzima potrebne mere u cilju uspostavljanja jurisdikcije u vezi s tim krividnim
delima u slu6aju kad se verovatni u6inilac nalazi na njenoj teritoriji, a ona ne izvr5i izrudenje u skladu sa 6lanom 11. ni
jednoj od drZava navedenih u stavu 1.

3. Ovom konvencijom se ne iskljuduje primena krividnog zakona u skladu s nacionalnim zakonodavstvom.

4. Pored drZava ugovornica pomenutih u st. f . i2, svaka drtava ugovornica moZe, u skladu s medunarodnim pravom,
uspostaviti svoju jurisdikciju u vezi s krivi6nim delima navedenim u 6lanu 7. ako udesfuuje u metlunarodnom prevozu
nuklearnog materijala kao izvoznica ili uvoznica.

Ctan g

Nakon Sto se uveri da okolnosti to nalaZu, drZava ugovornica na dijoj se teritoriji nalazi verovatni ucinilac preduzima, u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, odgovaraju6e mere, ukljucuju6i i pritvor, kako udinilac ne bi izbegao
krividno gonjenje ili ekstradiciju. O merama preduzetim u skladu sa ovim dlanom bez odlaganja obaveStava one drZave
koje treba da uspostave svoju jurisdikciju u skladu sa dlanom 8. a, po potrebi, i sve druge zainteresovane drZave.

Clan 10

DrZava ugovornica na 6ijoj se teritoriji nalazi verovatni udinilac, ukoliko ne izvrSi izru6enje, predaje slucaj, bez izuzetka i
neopravdanog odlaganja, svojim nadle2nim organima u cilju kriviCnog gonjenja, u skladu s postupkom, shodno
zakonodavstvu te drZave.

C lan  11
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1. Smatra se da su krividna delaiz 6lana 7. dela koja podleZe izru6enju na osnovu svih eventualnih postoje6ih ugovora o
ekstradiciji izmedu dr2ava ugovornica. DrZave ugovornice se obavezuju da ova dela predvide kao dela koja podleZe
ekstradiciji u svim ugovorima o ekstradiciji koje ubudu6e medusobno zakljude.

2. Ako drlaua ugovornica koja uslovljava ekstradiciju postojanjem ugovora dobije zahtev za ekstradiciju od druge drZave
ugovornice s kojom nema ugovor o izrudenju, ona moZe, po svom izboru, smatrati ovu konvenciju kao zakonsku osnovu
za izrudenje u odnosu na ta krividna dela. Ekstradicija se vr5i u skladu sa drugim uslovima predvidenim zakonodavstvom
drZave kojoj je upu6en takav zahtev.

3. DrZave koje ne uslovljavaju ekstradiciju postojanjem ugovora smatra6e da ova krividna dela podleZe ekstradiciji
izmedu njih u zavisnosti od uslova predvidenih zakonodavstvom drZave kojoj se podnosi takav zahtev.

4. Svako krividno delo smatra se za svrhu ekstradicije izmedu drlava ugovornica delom udinjenim ne samo na mestu na
kome se dogodilo ve6 i na teritorijama drtava ugovornica koje treba da uspostave svoju jurisdikciju u skladu sa stavom
1. 6lana 8.

Clan 12

Svakom licu protiv koga se u vezi sa krividnim delima navedenim u 6lanu 7. vodi postupak garantuje se pravidan tretman
u svim fazama postupka.

Clan 13

1. DrZave ugovornice jedna drugoj pruZaju najve6u mogudu pomo6 u vezi s krividnim postupkom koji se vodi zbog
krividnih dela navedenih u 6lanu 7, uklju6uju6i i davanje svih dokaza kojima raspolaZu a koji su neophodni za vodenje
postupka. U svim sludajevima se primenjuje zakon drZave kojoj je podnet takav zahtev.

2. Odredbe stava 1. ovog 6lana ne uti6u na obaveze predvidene na osnovu bilo kog drugog ugovora, bilateralnog ili
multilateralnog, kojim je u potpunosti ili delimidno regulisana ili 6e se regulisati medusobna pomo6 u krividnim stvarima.

Clan 14

1. Svaka drZava ugovornica obave5tava depozitara o svojim zakonima i propisima koji omogudavaju primenu ove
konvencije. Depozitar periodi6no dostavlja te informacije svim drZavama ugovornicama.

2. Drlava ugovornica u kojoj se vodi krivicni postupak protiv verovatnog udinioca, kad god je mogu6e, o konadnom
ishodu postupka prvo obavesti one dZave koje su neposredno zainteresovane. DrZava ugovornica takode obave5tava o
konadnom ishodu i depozitara, koji o tome obave5tava sve drZave.

3. Kad god se krivi6no delo odnosi na nukleami materijal koji se koristi u miroljubive svrhe, prilikom upotrebe,
skladi5tenja ili prevoza u nacionalnim okvirima, a verovatni u6inilac i nuklearni materijal ostanu na teritoriji drZave
ugovornice na kojoj je to krividno delo udinjeno, nijedna odredba ove konvencije ne6e se tumaditi kao obaveza te drZave
ugovornice da pruZi informacije o krivi6nom postupku koji se vodi zbog takvog krividnog dela.

Clan 15

Prilozi sadinjavaju sastavni deo ove konvencije.

Clan 16

1. Nakon stupanja ove konvencije na snagu depozitar 6e svake pete godine sazvati konferenciju drtava ugovornica u
cilju razmatranja primene Konvencije i njene adekvatnosti u pogledu preambule celokupnog operativnog dela i priloga u
svetlu aktuelne situacije.

2. Nakon toga, ve6ina drlava ugovornica moZe, u intervalima od najmanje pet godina, podno5enjem predloga depozitara
u tom smislu, sazivati dalje konferencije sa istim ciljem.

dlan 17

1. U sfudaju spora izmedu dve ili vi5e dr2ava ugovornica u vezi s tuma6enjem ili primenom ove konvencije, te drZave
ugovornice ce poku5ati da spor re5e putem pregovora ili na bilo koji drugi nacin miroljubivim re5avanjem sporova, kojije
prihvatljiv za sve strane u sporu.

2. Bilo koji spor takve prirode koji se ne moZe re5iti na na6in predviden u stavu 1, biee, na zahtev jedne od strana u
sporu, podvrgnut arbitraZi ili upu6en Medunarodnom sudu pravde na odludivanje. Ukoliko se strane u sporu koji se
podnosi na arbitraZu u roku od Sest meseci od dana zahteva ne saglase o nadinu arbitraZe, svaka strana moZe od
predsednika Medunarodnog suda pravde ili generalnog sekretara Ujedinjenih nacija traZiti da imenuje jednog ili vi$e
arbitara. U slu6aju da se zahtevi strana u sporu razilaze, prioritet 6e imati zahtev upu6en generalnom sekretaru
Ujedinjenih nacija.

3. Svaka drtava ugovornica moZe, u vreme potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja ove konvencije, odnosno
pristupanja konvenciji, izjaviti da se ne smatra obaveznom da primeni jednu ili obe procedure za re5avanje sporova
predvidene u stavu 2. Druge strane ugovornice nisu obavezne da se pridrZavaju procedure za re5avanje sporova
predvidene u stavu 2. u odnosu na drZavu ugovornicu koja je stavila rezervu na tu proceduru.
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4. Svaka strana ugovornica koja je stavila rezervu u skladu sa stavom 3. moZe u svako doba povu6i tu rezervu tako Sto
6e o tome obavestiti depozitara.

Clan 18

1. Ova konvencija ce biti otvorena za potpisivanje svim drZavama u sedi5tu Medunarodne agencije za atomsku energiju
u Be6u iu sediStu Ujedinjenih nacija u Njujorku, od 3. marta 1980. godine do njenog stupanja na snagu.

2. Ova konvencija podleZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju od strane drtava potpisnica.

3. Nakon stupanja na snagu, Konvencija 6e biti otvorena za pristupanje svim drZavama.

4. (a) Konvencija 6e biti otvorena za potpisivanje ili pristupanje medunarodnim organizacijama i regionalnim
integracionim organizacijama ili organizacijama drugog karaktera, pod uslovom da su 6lanice svake takve organizacije
suverene drZave i da je takva organizacija nadleZna za pregovaranje, zakljudivanje i primenu medunarodnih sporazuma
u vezi s pitanjima koja reguli5e ova konvencija,

(b) U okviru svoje nadleZnosti, ove organizacije u svoje ime vr5e prava i ispunjavaju obaveze koje ova konvencija daje
drZavama ugovorn icama,

(c) Kada postane strana ugovornica ove konvencije, takva organizacija dostavlja depozitaru izjavu u kojoj su naznadene
drZave dlanice organizacije, kao i oni dlanovi Konvencije koji se na nju ne primenjuju,

(d) Takva organizacija nema dodatno pravo glasa osim glasova svojih drZava 6lanica.

5. lnstrumenti o ratifikaciji, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju deponuju se kod depozitara.

Clan 19

1. Ova konvencija stupa na snagu 30 dana od dana deponovanja2l instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju
kod depozitara.

2. Za svaku drZavu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu konvenciju ili joj pristupi posle datuma deponovanja 21
instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju, Konvencija stupa na snagu 30 dana od dana deponovanja njenog
instrumenta o ratifi kaciji, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju.

Clan 20

1. Bez Stete po odredbe dlana 16, drlava ugovornica moZe predloZiti izmene ili dopune ove konvencije. Predlog izmena
ili dopuna podnosi se depozitaru, koji o tome odmah obave5tava sve drZave ugovornice. Ako vedina dr2ava ugovornica
zahteva od depozitara da sazove konferenciju radi razmatranja predloZenih izmena ili dopuna, depozitar svim drZavama
ugovornicama upu6uje poziv da prisustvuju konferenciji koja 6e podeti najranije posle isteka 30 dana od dana upudivanja
poziva. O svakoj izmeni ili dopuni usvojenoj na konferenciji dvotre6inskom ve6inom svih driava ugovornica depozitar
odmah obave5tava sve drZave ugovornice.

2. lzmene ili dopune stupaju na snagu za svaku drZavu ugovornicu koja deponuje instrument o ratifikaciji, prihvatanju ili
odobravanju izmena ili dopuna 30 dana od dana kad su dve tre6ine drlava ugovornica deponovale kod depozitara svoje
instrumente o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. Posle toga, izmene ili dopune stupaju na snagu za svaku drugu
drZavu ugovornicu onog dana kada ta drZava ugovornica deponuje svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju ili
odobravanju izmena ili dopuna.

Clan 21

1 . Svaka drZava ugovornica mo2e otkazati ovu konvenciju putem pismenog obaveStenja upu6enog depozitaru.

2. Prestanak valenja stupa na snagu sto osamdeset dana od dana prijema takvog obave5tenja od strane depozitara.

Clan22

Depozitar sve drZave odmah obave5tava o:

(a) svakom potpisivanju Konvencije,

(b) svakom deponovanju instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju,

(c) svakoj rezerviil ipodvladenju u skladu sa dlanom 17,

(d) svakom saopStenju koje bilo koja organizacija dostaviu skladu sa stavom 4 (c), 6lan 18,

(e) stupanju ove konvencije na snagu,

(f) stupanju svake izmene i dopune ove konvencije na snagu, i

(g) svakom otkazivanju u skladu sa 6lanom 21.
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dlan 23

Original ove konvencije, ciji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanskom jeziku
podjednako verodostojni, bi6e deponovan kod generalnog direktora Medunarodne agencije za atomsku energiju, koji ce
svim drZavama dostaviti overene kopije

Prilog I

Stepen fizi6ke za5tite kojitreba primenjivati prilikom medunarodnog prevoza nuklearnog materijala u skladu s
kategorizacijom iz priloga ll

1. Stepen fizidke za5tite nuklearnog materijala za vreme uskladi5tenja vezanog za medunarodni prevoz obuhvata:

(a) za materijale iz lll kategorije uskladi5tenje u prostoru koji se kontroli5e,

(b) za materijale iz ll kategorije uskladi5tenje u prostoru pod stalnim nadzorom straie ili elektronskih uredaja, okru2enom
fizidkom preprekom, sa ogranidenim brojem ulaznih mesta pod odgovaraju6om kontrolom, ili u bilo kom drugom prostoru
sa sli6nim stepenom fizidke za5tite,

(c) za materijale iz I kategorije uskladi5tenje u za5ti6enom prostoru na nadin predviden za ll kategoriju, s tim Sto 6e
pristup tom prostoru biti ograni6en na pouzdana lica i pod kontrolom straZe koja je u neposrednoj vezi sa odgovaraju6im
snagama bezbednosti. Posebne mere koje se u ovom kontekstu preduzimaju imaju za cilj otkrivanje i spredavanje
svakog napada, neovlaS6enog pristupa ili neovla56enog odnoSenja materijala.

2. Stepen fizidke za5tite nuklearnog materijala u toku medunarodnog prevoza obuhvata:

(a) za materijale iz ll i lll kategorije prevoz se obavlja uz posebne mere predostroZnosti, ukljuduju6i i prethodnidogovor
po6iljaoca, primaoca i prevoznika, kao i prethodni sporazum izmedu fizidkih ili pravnih lica, shodno jurisdikciji i propisima
zemalja izvoznica i uvoznica, kojim se utvrduju vreme, mesto i postupak preno5enja odgovornosti za ptevoz,

(b) za materijale iz I kategorije prevoz se obavlja uz iste posebne mere predostroZnosti previdene za prevoz materijala iz
ll i lll kategorije, s tim Sto 6e, pored toga, biti pod stalnim nadzorom u uslovima kojima se osigurava neposredna veza sa
odgovaraju6im snagama bezbednosti,

(c) za prirodni uran, izuzev urana u obliku rude ili ostatka rude, u okviru mera za5tite prilikom prevoza kolidine ve6e od
500 kg U predvida se prethodno obaveStavanje o prevozu po5iljke u kome 6e se navesti nadin prevoza, o6ekivano vreme
dolaska i potvrda prijema po5iljke.

Prilog ll

Tabela kategorizacija nuklearnog materijala

Materijal K a t e g o r i j a

l l  l l l c )

obtik

l Plutonijuma)

2Uran-235

neozradenb)

neozradenb)

- uran oboga6en sa
2oo/oU235iviSe

- uran oboga6en sa
IOYoU 235, ali
manje od 20%

- uran koji je
oboga6en vi5e od
prirodnog, ali
manje od 10%235U

2 kg i vi5e manje od 2 kg, ali 500 g i manje,ali
vi5e od 500 g vi5e od 15 g

5 kg i vi5e manje od 5 kg, ali 1 kg i manje, ali
vi5e od 1 kg vi5e od 15 kg

10 kg i viSe manje od 10 kg,
ali vi5e od 1 kg

10  kg  i v i 5e
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3 Uran-233 neozradenb) 2 kg i viSe manje od 2 kg, ali 500 g i manje ali
vi5e od 500 g vi5e od 15 g

4 Ozradeno gorivo osiroma5en ili
prirodni uran,
torijum ili nisko
oboga6eno gorivo
(manje od 10%
sadrZaja fisionog
materijala)d) e)

a) Svi oblici plutonijuma, izuzev onog sa izotopskom koncentracijom preko 80% u plutonijumu 238
b) Materijal koji nije ozraden u reaktoru ili materijal ozraden u reaktoru pri demu je stepen radijacije 100 rad/h ili manje na
rastojanju od jednog metra bez zaklona
c) Koli6ine koje ne spadaju u lll kategoriju a prirodni uran treba za5tititi onako kako to nalaZe postupak obazrivog
rukovanja takvim materijalom
d) lako se preporuduje ovaj stepen zaStite drZave se mogu odluditi za neku drugu kategoriju fizidke za5tite nakon
procene specifidnih uslova
e) Drugo gorivo koje se na osnovu svog prvobitnog sadrZaja fisionog materijala klasifikuje kao materijal iz I i ll kategorije
pre ozradenja moZe se svrstati u niZu kategoriju ukoliko je stepen radijacije ve6i od 100 rad/h na rastojanju od jednog
metra bez zaklona.

CLnN g

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "sluZbenom listu SFRJ".
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